Договір поставки № ____________
м. Київ










            «__» ___ 2016 року 
________________________________ (далі - «Постачальник»), ________ особа за законодавством України, в особі _____________, яка діє на підставі _________________, з одного боку, 

та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», юридична особа за законодавством України, яка далі іменується «Покупець», в особі Виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з іншого боку, далі кожна окремо, а також разом поіменовані «Сторони», уклали цей Договір поставки № ___________ від «__» ___ 2016 року (далі – «Договір») про наступне:

1.     ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1.  Постачальник виготовляє та поставляє пластикові картки клієнтів проектів профілактики, іменовані                   далі – «Товар», а Покупець приймає та оплачує Товар на умовах даного Договору.
1.2.  Асортимент, кількість, інші кількісні або якісні характеристики Товару визначаються відповідно до Специфікації (Додаток № 1) та Протоколу погодження макету, які є невід'ємними частинами Договору.

2.    ПОРЯДОК І ТЕРМІНИ ПОСТАЧАННЯ
2.1. Постачання Товару здійснюється Постачальником протягом __ (прописом) календарних днів після затвердження Протоколу погодження макету Товару та сплати Авансового платежу відповідно до п. 3.2.1.  даного Договору.
2.2. Після затвердження макету Товару, Протокол погодження макету (яким затверджується такий макет) стає невід’ємною частиною даного Договору та оформлюється у вигляді Додатку до нього.
2.3.  До Протоколу погодження макету додається також екземпляр виготовленого макету пластикової                     картки (-ок), яка (-і) згодом можуть бути використана (-і) для перевірки якості Товару.                               Наявність таких пластикових карток фіксується належним чином.
2.4.  Передача Товару здійснюється представнику Покупця, уповноваженому довіреністю на території місцезнаходження Покупця, якщо інше не обумовлено Сторонами, на умовах DAP-склад Замовника (м. Київ, вул. Солом’янська, 3б), у відповідності до Міжнародних правил тлумачення торговельних термінів ІНКОТЕРМС 2010. Право власності на Товар від Постачальника до Покупця переходить з моменту підписання видаткових накладних.
2.5. Постачальник зобов’язаний надати Покупцю разом з партією Товару на момент поставки наступні     товарно-супровідні документи:
2.5.1. Рахунок-фактура з найменуванням Товару, кількістю, ціною за одиницю та загальною сумою до сплати;
2.5.2. Комплект видаткових накладних;
2.5.3. Інші документи за погодженням сторін.

3.    УМОВИ ОПЛАТИ ТА ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ ДОГОВОРУ
3.1. Загальна сума Договору згідно цін, зазначених в Додатку №1, на дату укладання Договору                           складає  _______ грн. (прописом) без ПДВ. 
3.2. Оплата Покупцем вартості Товару буде відбуватися наступним чином:
3.2.1. Авансовий платіж: 50% від вартості Товару згідно Специфікації, протягом 5 (П’яти) банківських днів з дати  підписання Протоколу погодження макету і надання Постачальником Покупцю оригіналу рахунку-фактури.
3.2.2. Балансовий платіж: 50 % від вартості Товару згідно Специфікації протягом 5 (П’яти) банківських днів з моменту поставки Товару та передачі комплекту документів відповідно до п. 2.5. даного Договору.
3.3. Покупець здійснює оплату за Товар відповідно до виставленого Постачальником оригіналу                        рахунку-фактури.
3.4. Усі витрати, пов'язані з перерахуванням коштів за даним Договором несе Покупець.

4.    ЯКІСТЬ ТОВАРУ
4.1. Якість Товару, що постачається, повинна відповідати Специфікації даного Договору (Додаток № 1), Протоколу погодженого макету та зразку згідно п. 2.3. даного Договору.
4.2. Якщо якість Товару не відповідає затвердженому зразку, Покупець має право відмовитись від отримання Товару, припинити дію даного Договору та вимагати повернення Авансового платежу у повному розмірі. 

5.    ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
5.1. У разі поставки Товару неналежної якості, згідно з п. 4.2 даного Договору, Покупець має право припинити дію даного Договору та вимагати повернення Авансового платежу у повному розмірі. 
5.2. За несвоєчасне постачання Товару в терміни, зазначені в п. 2.1 даного Договору Постачальник виплачує Покупцю пеню в розмірі подвійної ставки НБУ від загальної вартості Товару за кожний день прострочення.
5.3. У разі прострочення поставки Товару на строк більше 20 (Двадцяти) календарних днів, Покупець має право припинити дію даного Договору та вимагати повернення Авансового платежу у повному розмірі.
5.4. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Покупець виплачує Постачальнику за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 
5.5. Усі ризики, пов'язані з Товаром, що поставляється за даним Договором, переходять від Постачальника до Покупця з моменту фактичної передачі Товару відповідно до п. 2.4. даного Договору.

6.    ФОРС-МАЖОР
6.1. Сторони звільнюються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов‘язань по цьому Договору, якщо таке невиконання відбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що визнані такими в міжнародній практиці, за умови письмового попередження другої сторони про настання вказаних обставин протягом 3 (Трьох) календарних днів з моменту їх настання.
6.2. Під поняттям «обставини непереборної сили» для цілей цього Договору Сторони мають на увазі надзвичайні події або обставини, виникнення та протікання яких знаходиться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, а саме: стихійні лиха, пожежі, повені, землетруси, обвали; несприятливі погодні умови стихійного характеру; дорожні інциденти; масові хвилювання та страйки, військові маневри та/або бойові дії; нормативні акти, що видані органами законодавчої та/або виконавчої влади, в тому числі рішення місцевих органів влади (органів місцевого самоврядування); аварії в електричних мережах через незалежні від Сторін причини та інші обставини, якщо такі безпосередньо торкаються предмету цього Договору та перешкоджають виконанню його умов.
6.3. Якщо обставини непереборної сили будуть продовжуватись більше ніж один календарний місяць, кожна зі Сторін в односторонньому порядку має право відмовитися від подальшого виконання своїх обов‘язків за дійсним Договором, письмово попередивши про це другу Сторону не менш ніж за 15 (П'ятнадцять) календарних днів та врегулювавши всі спірні питання.
6.4.  Дія обставин непереборної сили підтверджується висновком Торгово-промислової палати країни їх походження. 

7.    ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ
7.1. У випадку виникнення спорів або суперечностей в ході виконання цього Договору або у зв‘язку з ним сторони вживатимуть заходів до їх вирішення шляхом переговорів між сторонами.
7.2. У випадку, якщо Сторони не можуть дійти обопільної згоди, вищеназвані спори та суперечності підлягають розгляду згідно чинного законодавства України.

8.    Строк дії договору. Умови його розірвання
8.1. Термін дії даного Договору починається з моменту підписання його Сторонами і закінчується після виконання ними прийнятих на себе зобов'язань і врегулювання взаєморозрахунків.
8.2.    Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:
8.2.1. згідно з взаємною письмовою згодою обох сторін;
8.2.2. згідно з п. 4.2. Договору (неналежна якість Товару), п. 5.3. Договору (Прострочення виконання);
8.2.3. за бажанням Покупця за умови відповідного письмового попередження Постачальника за 30 (Тридцять) календарних днів до такого розірвання;
8.2.4. згідно з п. 6.3. даного Договору (обставини непереборної сили).

9.     Заключні ПОЛОЖЕННЯ
9.1. Даний Договір, включаючи Додаток №1, Додаток №2 (Протокол погодження макету) складений у 2 (Двох) екземплярах, що мають однакову юридичну силу, по одному для Постачальника і Покупця. Договір складено українською мовою.
9.2. Після підписання сторонами цього Договору втрачають силу всі попередні угоди, протоколи, переговори та переписка, як в усній, так і в письмовій формі, що стосуються предмету даного Договору. 
9.3.  Зміни, доповнення, додатки до цього Договору можуть бути внесені тільки за взаємної згоди сторін, мають юридичну силу та є невід‘ємною частиною цього Договору за умови, що вони виконані в письмовій формі та підписані уповноваженими представниками обох сторін.
9.4. Сторони прийшли до згоди, що передача інформації, документів і/або матеріалів по цьому Договору в необхідних випадках може здійснюватися шляхом поштових відправлень, кур‘єрського зв‘язку, факсимільних повідомлень, електронної пошти та/або іншими засобами. Факсимільні копії документів, що виникають у ході виконання даного Договору, будуть мати юридичну силу до моменту обміну їх оригіналами.
9.5. ПОКУПЕЦЬ внесений до Реєстру неприбуткових організацій та установ та відповідно пункту 133.4 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від 02 грудня 2010 року не  є платником податку на прибуток підприємств

9.6. ПОСТАЧАЛЬНИК є платником Єдиного податку 2-ї групи за ставкою 20%.
9.7. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Покупцем включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Покупця. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010 року, а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.
9.8. Підписанням цього договору Постачальник підтверджує, що він ознайомлений з принципами та вимогами ГФ до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників, викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Покупця (http://www.aidsalliance.org.ua/cgi-bin/index.cgi?url=/ua/tenders/index.htm), а також на веб-сайті ГФ (http://www.theglobalfund.org/documents/business/CodeOfConduct.pdf), і зобов’язується їх дотримуватись.

10. Юридичні адреси, реквізити та підписи сторін
	Постачальник
______________  

м.п.


	Покупець
МБФ«Альянс громадського здоров’я»

Адреса: 03680, м. Київ, вул. Ділова, 5; корпус 10А; 

п/р № 26005500198909

в ПАТ «Креді Агріколь Банк» 

МФО 300614, 

код ЄДРПОУ 26333816

Виконавчий директор 

______________ Клепіков А.О.
м.п.




Додаток №1 

до Договору поставки №__________
від «__» _______ 2016 року

м. Київ










     «__» ___ 2016 року
Специфікація

1. Опис продукту (товару), який є предметом закупівлі

1.1. Назва товару та необхідна кількість одиниць товару

	Назва
	Кількість

	Пластикова картка клієнта програми профілактики (український логотип та українська мова)
	55000 шт.


1.2. Специфікація товару

	Параметри

	Загальні вимоги
	ISO/IEC 7810, формат ID-1

	Розміри
	Висота 53,975мм ±0,055мм
Ширина 85,595±0,125мм
Радіус закруглення кутів: 3,18мм


	Матеріал
	Пластик, товщина картки: 0,76 мм ±0,08мм

	Кольоровість
	Повнокольоровий друк 4+4

	Покриття
	Ламінат

	Глянець/Мат
	Глянець

	
	Лицева сторона картки
	Зворотна сторона картки

	Отвір
	В правому верхньому куті картки крізний отвір діаметром 6 мм.  Відстань від краю картки до найближчого краю отвору 5 мм 

(згідно  зразку pdf-макету картки, що додається). 
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	Малюнок
	В правому верхньобоковому куті картки (згідно зразку pdf-макету) 
	В лівому верхньобоковому куті картки (згідно зразку pdf-макету) 

	Логотип
	В лівому нижньому куті (український логотип Альянсу) 
	Немає

	Текст на українській мові
	Немає
	контактний телефон

	Місце для нанесення наклейки 
	Немає
	Квадрат розміром  3 см. на 3 см. без тексту та малюнку в правому верхньому куті 

	Наявність підписних панелей (строк), в які буде вноситися  інформація ручкою
	Немає
	Дві підписні панелі (строки),  див. малюнок: 

· Верхня панель (строка) повинна бути розділена на 8 окремих квадратиків.  Довжина сторін квадратиків повинна бути не менше ніж 1/6 висоти картки (0,9 см на 0,9 см).

· Нижня панель (строка)  довжиною 3,5 см. та висотою 0,5 см. Перед нею має  бути  надпис контактний телефон

	Матеріал підписних панелей
	Немає


	Повинен бути таким, що дозволяє писати кульковою ручкою з швидким висиханням (не довше 30 сек.), не розмазуючись і витримувати жорсткі умови експлуатації

	Спосіб нанесення матеріалу підписної панелі
	Немає


	Шовкотрафаретний друк

	Особливі умови
	Товар за кольором  та розмірами повинен повністю відповідати вже виготовленому зразку картки, який затверджено Альянсом.

	Наявність штрих-коду та нумерації
	Немає


Зразок макету Пластикової картки клієнта програми профілактики (український логотип та українська мова):
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2. Ціна Товару, асортимент та загальна сума поставки
	№ п/п
	Найменування
	Кількість до замовлення, од.
	Ціна одиниці, грн. без ПДВ
	Загальна  вартість, грн. без ПДВ

	1
	Пластикова картка клієнта програми профілактики (український логотип та українська мова)
	55000
	
	

	Загалом
	


3. Термін постачання

Протягом _______ календарних днів з моменту отримання авансового платежу у відповідності з п. 3.2.1 цього договору.

Підписи Сторін

	Від Постачальника:
________________ 

м.п.
	Від Покупця:

Виконавчий директор 

______________ Клепіков А.О.

м.п. 




_1526479494

